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Öteden beri, her şeyde olduğu gibi, bir tarafta bir saray veya kibar dilimiz ile 

bunlara has bir musikimiz, ötede bir halk dili ile halk ırımız vardır. Şu ayrı ve gayrılığın 

çıkılmaz bir yol olduğu nihayet, çok şükür, anlaşıldı. Şinasi’nin, Namık Kemal’in, Reşid 

Paşa’nın himmetleriyle Saray edebiyatı yıkıldı. Ahmet Mithat’ın ve bunun yetiştirdiği 

bütün zamanımız muharrirlerinin teşkil ettikleri bir halkçı ordusu ise dilimizi oldukça 

düzeltti. Şimdi bu ordunun açtığı yol bir şehrah olmaya istihkak kazanacaktır. 

“İkdam” ser muharriri Ahmet Cevdet Bey Viyana’dan gazetesine gönderdiği bir 

makalede; 

“Bir mukavelede Rusyalı Radloff’un Asya Türkleri şarkılarını cem edildiğinden 

bahisle dilimizin feyzini isteyen ehl-i lisanın yalnız gazete sütunlarında makale neşr 

etmekle kalmayarak Anadolu’nun her cihetinde Türk lehçelerindeki kelimatı toplamalarını 

teklif etmiş idim. Tabii bu iş yorulmaya muhtaç olduğu için ona kimse teşebbüs edemedi. 

Bizim ehl-i lisanımızda sair fenn-i müntesiblerimiz gibi beklerler ki Avrupalılar bu işi bize 

görüversinler.1” 

Cevdet Bey’in dilimizi tamamlamak bahsindeki şu teklifini rakım el huruf Necib 

Asım bundan yirmi yıl evvel düşünmüş, Peşte de çıkan “Ural-Altay” mecmuasında ibtida 

kendi doğduğum Kilis kasabasının lehçesi, sonra da Abdullah Nasuh Efendi’nin 

muavenetiyle “bihseni” lehçesi daha sonra da Tuhfe-î Vehbî tarzında ve fakat mizahi bir 

yolda meçhul bir zatın nazm eylediği bir risale esas olmak üzere Erkan-ı Harbiye 

ümerasından Tevfik Bey’in muavenetiyle “Erzurum Lehçesi” hakkında üç makale neşr 

eylemiş idim. Evet, bu makaleler Cevdet Bey’in dediği gibi İstanbul’dan çıkmadan masa 

başında yazılmış idi; fakat bunlar bu gibi tetebbuların ehemmiyetini takdir için bir evreng 

olabilirdi. Ne çare ki bu makaleler o zaman memleketimizde neşr edilemediğinden Cevdet 

Bey gibi diğer vatandaşlarımız da göre midirler? Bu cihetle o maksadımız müntefi oldu.  

Malumdur ki Osmanlı lehçesini bir ciltte toplamaya himmet eden Ahmet Refik 

Paşa’dır. “Lehçe-i Osmani” si bugün lügatçilerin yegane merciidir. Paşa merhumun 

                                                             
1 İkdam, numara 7592, 30 Mart 1332. 
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himmetini tebcil ile beraber eserinin pek çok noksanı, hayli yanlış bulunduğunu bilmeliyiz. 

Yalnız Asım Efendi’nin Kamus’u ve Burhan-ı Kati’de Paşa’nın lehçesine girmemiş bir 

formalık lügat çıkardım.  

Maarif Nezaret Celilesi’nin himmetiyle teşkil eden Lügat Encümeni bu noksanı 

nazar-ı dikkate alarak Kamus ve Burhan-ı Kati’den başka birçok eski eserleri lügat nokta-i 

nazarından tetkike karar verdi. Azadan Naim Bey Kamusu alıyor, acizleri de şeyhinin Asarı 

ile Vankulu’yu tetebbu ediyorum. Tabi yerimizden kımıldamaksızın dilimizin tarihini 

eserlerini burada cem edebileceğiz. Fakat Cevdet Bey’in dediği gibi halk dilini öğrenmek, 

tetebbu etmek için Anadolu’yu o gözle görmek, o kulakla dinlemek lazım. İnşallah buna da 

ben başlayacağım, yapabileceğim kadarını yapacağım.  

Rusyalı mösyö Radloff’un büyük umumi bir Türk Lügati vardır ki bunda müellif 

kendi tetkikatı ile Avrupa’daki neşriyatını mehaz edinmiştir. Bu eserin Osmanlı lehçesine 

ait yegane membaı Lehçe-i Osmani’dir. Lehçe-i Osmani ise Anadolu lehçelerinin 

mübalağasız dörtte birini cami değildir. Yukarıda Fransızca olarak neşr eylediğini 

söylediğim makalelerdeki lügatın bir tanesi lehçede yoktur. Bu lügatçilik ne tuhaf, ne 

meraklı bir şeydir. İşte bakınız birkaç misal getireyim; mesela Kilis lehçesinde kadınlar 

birbirine “-gele ayşe gele fatma” derler. Bu “gele” kelimesine hiçbir yerde tesadüf 

edemediğimden ta Bizans zamanından kalma, yani Rumca “kala” den bozma olduğuna 

kanaat ediyorum. Yine bu lehçede “Mersin” dediğimiz ağaca “Mourt”, semizotuna da 

“Pirpirim” diyorlar ki Fransızlar da myrte, pourpier olduğuna ve bunların aslen ari 

lehçelere yani Latin ve Rumca olduklarına göre ya Bizans asrından veyahut ehl-i salib 

devrinde lisana girdiklerine hüküm olunur.  

Yine Kilis lehçesinde kelimelerin nasıl ortadan kayıp olduklarına dair güzel bir 

misal var. 1150 tarihlerinden 1280 senesine kadar yani benim çocukluk çağıma değin 

kendimin ve birçok Kilislilerin ana ve babalarından bahseden Kalaycıoğlu tarihinde orada 

vukua gelen bir kıtlığı “kızlık” diye kaydediyor. Kıtlık kelimesinin eski şeklinden ibaret 

olan “kızlık” kelimesi bugün bütün Kilislilerce meçhuldür.  

Antakya kadınları bir şeye taaccüb ettikleri zaman “azeh” diye bir nida çıkarırlar. 

Ben bu nidayı Arapça zannederdim. Sonradan bu kelimenin Uygurca “azeh” den geldiğini 

Kutadgu Bilig’den öğrendim.  

Şimdi ise hülasa edelim; Anadolu her cihetçe meçhulümüzdür. Bu güzel memleketi 

muhtelif iktisad nokta-i enzarınca tetkik etmek gerek. Fakat bu öyle kolay olur işlerden 

değil. Mesela yalnız lügat nokta-i nazarından tetkikini düşünelim. Bunun için üç evli 

köylere kadar gidilmek ahalisi ile görüşülmek iktiza eder. Şu vazı sahayı böylece eleyip 

taramak için aceleye imkan yoktur. Bunu merhum Cevat Paşa tecrübe etti; Maarif 

Nezaretinden uzman bütün mektep muallimlerine bulundukları yerlerin lügatlerini bir 

cetvele yazıp göndermeleri emredildi. Bu emir kısmen icra olundu. Nezarete cetveller 

geldi, bir tarafa atıldı. Sonra merhum Emrah Efendi’nin nezareti zamanında bu cetvelleri 

arattık, bir yaprak bile bulamadık. Doğrusu ben bu kağıtların kayıp olduğuna acımadım. 

Çünkü bazılarını daha evvel görmüş, hiçbir işe yaramayacaklarını anlamış idim. Bu gibi 

tetkikat mütehassıslar ile olursa o zaman Anadolu lehçeleri tamamıyla anlaşılır. Her küme 
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halkın hangi ulus, hangi oymak, hangi kabileden geldiği anlaşılıyor. Diğer taraftan 

etnografya, coğrafya, tarih cihetleri de tetkik edilince halkımız asıl ve esası gün gibi belli 

olur.  

Lisan meselesi böyle olduğu gibi halk edebiyatı, folkloru, hikayeleri, atalar sözleri 

de bu meyanda toplanır. Vaktiyle bir taraftan ben, diğer taraftan Köprülüzade Fuat Bey ve 

hemşerim Muallim Rıfat Efendi halk edebiyatına müteallik bir hayli koşmalar, destanlar, 

filanları toplamış idik.  

Bunların bir elde tasnif ve tedvini muvaffak olduğundan hepsini Fuat Bey’e tevdi 

eyledik. Tabi sırası gelince bunlar da neşr edilecektir.  

Şimdi gelelim musiki meselesine: 

Şunu iyice bilelim ki bizim şurada, burada çalıp çağırdığımız udlar, kanunlar Türk 

sözü, Türk sazı değildir. Bunlar ta Nuh zamanından kalma Arap’ın Acem’in Bizans’ın fena 

alınmış, bozulmuş şeylerinden ibarettir. Bununla Türk damarı kabartılamaz, uyuşturulur. 

Bu kibar halka mahsus olan şu klasik musiki ibtida samilerini uyuşturur, sonra çengi 

fasılları dinleyenleri uyandırır. İşte şu tecrübe bu musikinin bizim olmadığına, ruhumuza 

asabımıza iyi tesir etmediğine delalet eder. Türk musikisi, Urfa ağzı, Diyarbakır ağzı, 

dediğimiz halk ırları, halk nağmeleridir.  

Resim gibi hüsn-ü hat, edebiyat ve musikide kemalleri müsellem olan şehzade-i 

maarifpenah Abdülmecid Efendi hazretleri bir nefer ağzından duydukları bir nağmenin bir 

operaya motif olacağını beyan buyurmuşlardı. Musikideki maharetleri cümlemizin 

malumu olan diğer bir zat da nağmeleri bayati, rast gibi makamlar içinde sıkıştırmak 

çıkmaz bir yol olduğunu söylediler.  

Hülasa musikimizde dilimiz gibi yerinde tetkike muhtaçtır. Bunun kolayca hallini 

Cevdet yine o makalesinde gösteriyor; 

“Avusturya da (Eker) de sekiz on bin tane Rus esray-ı İslamiyesi var. Doktor Lah 

denilen zat ki kütübhane-i imparatorunun musiki şubesi müdürü bir fazıldır, bu esra 

karargahına gider, muhtelif memleketler ahalisine şarkılarını okutturur, onları dinler ve 

notaya geçirir. Metinlerini de kendilerine yazdırır. 

Şimdi Doktor Lah koca bir eser tertip ediyor. Bütün bu türküleri metinleriyle 

Almanca tercümeleriyle neşredecek, notalarını da ilave edecek. Her şehir veya semtin 

şarkısını ayrıca fasıllara taksim ediyor.2 

Musikiden anlayan bir Profesör, Cevdet Bey’e; “bu şarkıların içinde Türk 

musikisine ait şayan-ı dikkat güzel motifler var. Bu motifler bir operaya esas olabilir” 

demiş.  

Vakit gazetesinin ilk nüshalarından birinde Harbiye Nezaret Celilesi’nce halk 

musikisinin askerlerimiz üzerindeki tesir-i ruhaniyesi tecrübe ile anlaşıldığı, vatanımızın 

her tarafından gelen askerlerimizden bu musiki hakkında –tıpkı Doktor Lah’ın yaptığı gibi- 

                                                             
2 İkdam. Aynı makale. 
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şarkılar topladığı notaların alındığı ve bu musiki ile bestelenmek üzere umuma müracaat 

edildiği, ediplerimizin buna giriştikleri, yine askerlerimiz tarafından vatani ve hamasi 

güzel parçalar yazıldığı tebşir ediliyordu.  

Harbiye ve Bahriye Nezaret Celileleri Orduyu Hümayunda bulunan tabii 

musikişinasların ağzından şimdiki türküleri ve bunların nağmelerini kayıt ve notalarını 

zabt ile neşre himmet buyurulursa bu mesele lisan meselesinden evvel hal edilmiş olur, 

yani Doktor Lah’ın neşr edeceği eser yolunda bir külliyat elde edilmiş bulunur. Ondan 

sonra milli bir musiki ibdaı hususundaki muvaffakiyetleri cümlenin müsellemi olan 

Macarlar gibi biz de milli bir musiki vücuda getirmek için Macaristan’dan bir musiki alimi 

getirmek, bu külliyatı ona tevdi etmek icap eder. 

Opera yazmak için milli vezinden başkasına müracaat kabil olduğu gibi askeri 

marşı ve şarkıları da ancak bu vezinle vücuda getirilebilir. Çünkü asker bir, iki, üç dört diye 

mevzun adım atar. Bunun için asker şarkı ve türkülerinde durgular Césure dörtlü 

olmaktan başka çare yoktur. Milli aruzumuz da 15, 11, 8, 7 heceli vezinler tamam o yolda 

eserlere muvafıktırlar. Çünkü mesela yedi heceli bir mısranın birinci durgusu 4 ve ikincisi 

3 hecedir; fakat bu ikinci durgunun tek noksanı bir musiki nağmesiyle dörde ibla edilir. 

Sairleri de böyledir.  

Sarı Zeybeğin:  

Allah dedim Yatağana dayandım. 

Ben senin için al kanlara boyandım 

beyti kadar bir Türk neferini rap rap yürütecek eserler lazımdır. Bunu da yine 

Orduyu Hümayun yapacaktır. 

Bilmem dikkat edildi mi? Biz de yan yana giden iki kişinin adımlarını uydurdukları 

hemen hemen görülmez. Hâlbuki diğer cinsten olan Osmanlılarda da yok gibidir. Bu nakısa 

bizde nazmın, musikinin, raksın gayrı tabi olmalarından ileri geliyor. Musikimiz fenni ve 

milli bir şekle girmekle nazmımız ve raksımız yürüyüşümüz düzelecek, der akab 

medeniyette büyük, adeta bir dev adımı atmış olacağız. Yine tekrar ediyorum, bu 

muvaffakiyette sair birçok hususlarda olduğu gibi muhterem Orduyu Hümayun sayesinde 

nail olacağız başka çare yoktur. Hemen Allah muvaffak etsin. 

Kadıköy 1 Nisan 19183 

Necip ASIM 

 

 

 

 

 

 
                                                             
3 Makalenin sonunda tarih 1918 olarak belirtilmiş, ancak derginin tarihi 1915’dir. 
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